HRVATSKO-ENGLESKO-RUSKI RJECNIK
POJMOVA IZ PODRUCJA OVIJ-A I
GLOTODIDAKTIKE

Pojmovi na hrvatskom jeziku

Pojmovi na
engleskom jeziku

Pojmovi na ruskom jeziku

afektivni ¢cimbenici

affective factors

addexriBHBIE GAKTOPBI

akcijsko istraZivanje

action research

MIHH-UCCAEAOBAHUE/ UCCAEAOBAHHE

AélicTBHEM
akulturacija acculturation AKKYABTYpALHs
analiza pogresaka error analysis aHiAus omubok
anketa survey aHKéra

aproksimativni sustav

approximative system

aIPOKCUMATHBHAS CHCTEMA

aritmeticka sredina (srednja
vrijednost)

mean (mean value)

cpéaHee apuMeTIECKOE

asocijativne veze

associative links

aCCOLIMATHBHBIE CETU

asocijativno paméenje

associative memory/rote
memorization ability

ACCOLMATHBHAS AMATH/aCCOLIMATUBHOE

3aIIOMUHAIOIIIEE YCTPOHCTBO

atribucije attributions aTpubyuuu

autenti¢nost (vjerodostojnost) | authenticity ayTEHTIMHOCTD

automatizam u komunikaciji automatism aBTOMATH3M péun

autonomna dvojezi¢nost autonomous aBTOHOMHOE ABYA3bUMe
bilingualism

beskontaktna dvojezi¢nost

noncontact bilingualism

HEKOHTAKTHOE ABYSI3bIYHE

beskulturna dvojezi¢nost deculturated OTKYABTYPHOC ABYASBI4HE
bilingualism
bihevioralna psihologija behavioral psychology | moBeaénueckas nenxoadrust

bo¢ni prijenos

lateral transfer

TOPH3OHTAABHBIH TTeEpeHOC

ciljevi uéenja

learning goals

uéan o0yuéHus

dista dvojezi¢nost

pure bilingualism

4HCTOE ABYA3BIYHE

citanje s razumijevanjem

reading comprehension

yTéHUe C HOHUMAHUEM

deklarativno jezi¢no znanje

declarative knowledge

AEKAApaTHBHOE 3HAHHE

demografski podaci

demographic data

AeMorpadyMecKue AdHHbIE

deskriptivna statistika

descriptive statistics

AECKPHIITHBHAA CTATUCTUKA

destruktivna interferencija

destructive interference

AECTPYKTHBHAS HHTEPPEPEHIIU

didakei¢ki prijenos/prijenos

udenickog iskustva

didactic transfer/
transfer of learning

AUAAKTHYECKUH MepeHoC

didakeika visejezi¢nosti

plurilingual didactics

AUAAKHATKA MHOTOSA3BIYMS

diskursna kompetencija

discourse competence

AHCKYPCHBHAS KOMITETEHIIUS
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djedja dvojezi¢nost childhood bilingualism | aérckoe aBysi3biune
djelomi¢ne sli¢nice partial cognates 4aCTHYHbIE KOTHATHI
dnevnik (metodau diary AHEBHHK
istrazivanju)
dob age BO3pacT
dominantni jezik dominant language AOMMHHPYIOIIHIL 31K
dominantne jezi¢ne dominant language AOMHHHPYIOIIKCE A3bIKOBbIC
konstelacije constellations KOHCTEAAS IINH
drugi jezik second language, foreign | Bropdit sissix
language
drustveno-afektivne strategije | socio-affective strategies | conno-addexrrBHbie cTparérun
dvojezi¢na osoba, bilingv bilingual ABYS3bluHbIi (HHAMBHA ), GUAHHIB
dvojezi¢ni interakcijski bilingual interactive ABYSI3b{4HAS] HHTCPAKTUBHAS
aktivacijski model activation model aKTUBALMOHHAS MOAGAD
dvojezi¢no leksicko bilingual lexical priming | AByst3bluHbIit AckCHYeCKuMit IPANMHUHT
usmjeravanje
dvojezi¢ni leksikon bilingual lexicon ABYSI3bIMHDII ACKCHKOH
dvojezi¢ni modalitet bilingual mode GHMANHIBAABHBII/ ABYSI3BIHBIIL MOAYC
dvojezi¢no obrazovanje bilingual education GHAMHIBAABHOE/ ABYSI3BIYHOE
o6pasoBiHue
dvojezi¢nost odraslih adult(hood) no3pHee ABysI3biune/ ABYsI3bluMe
bilingualism B3POCABIX
dvojezi¢nost, bilingvizam bilingualism OMAMHIBH3M/ABYsI3biME
dvokulturalna dvojezi¢nost bicultural bilingualism | 6ukyasrypHOe ABys13bunE
dvosmjerni prijenos, bi-directional transfer | ABycropdumsis nurepdepéaus
interferencija
cksplicitno uéenje (svjesno) explicit learning SKCIIAMLUTHOE 00yuéHHe
(cosHareanHOE)
empirijsko istrazivanje empirical research SMITHPHIECKOE HCCAEAOBAHUE
eticka nacela ethical issues aTHYecKHE BOIPOCHI
facilitacijski u¢inak/efekt facilitation effect a¢Péxt pacuantinun
fakultativni $kolski predmet optional school subject | ¢paxyabrarriBubit yaé6ubI mpeaMér
fluentnost fluency 6éraocts péun
fonetsko-fonologka razina phonetics and GOHETHKO-POHOAOTHYECKHI YPOBEHD
phonological level
formalna sli¢nost formal similarity dopmiabHoe cxdacTBO/GAH30CTS
formalni prijenos formal transfer opMAAbHDII IIepeHOC
formalno uéenje formal learning dopmiabHoe 0byuéHnE
glotodidaktika glottodidactics TAOTTOAMAAKTHKA/ AUHTBOAMAAKTHKA
govorenje spcaking rOBOpEHHE
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gramaticka osjetljivost

grammatical sensitivity

I‘paMMaTI/i‘ICCKa}I l‘IyBCTBI/iTCAI:uHOCTI:u

gubitak jezika language loss yTpara/pacrida A3bIKA

hipoteza hypothesis runoresa

hipoteza o meduovisnosti interdependence rundéTesa B3aMMO3aBUCHMOCTH
hypothesis

hipoteza praga threshold hypothesis ropdrosas runoresa

holisticke strategije

holistic strategies

XOAHCTHYECKHE CTPATériu

hrvatski obrazovni sustav

Croatian education
system

XopBaTcKas o0pasoBaTeabHas CUCTEMA

idiosinkrati¢ni dijalekt

idiosyncratic dialect

HAMOCHHKPATHYECKUH AHAAEKT

imenovanje rijeci

word naming

Ha3bIBAHUE CAOB

imenovanje slika

picture naming

HasbIBAHUE N300paKEHUH

implicitno uéenje (nesvjesno)

implicit learning

MMIIAMLHTHOE 00y4uéHne
(6eccosnaTeanHoe)

individualna visejezi¢nost

plurilingualism

HHAUBHAYAABHOE/ayAUTOpHOE/
yuébuoe/

HCCKYCTBEHHOE MHOTOs13bi4He/
IAIOPHAMHIBAAUSM

individualni ¢imbenici

individual factors

HHAMBUAYAABHBIE GAKTOPDI

induktivna sposobnost u¢enja
jezika

inductive learning
ability

MHAYKTHBHAS CIIOCOOHOCTD K 00y 9éHMI0
ABBIKY

inferencijalna statistika

inferential statistics

UHQEPEHIMAABHAS CTATHCTHKA

ini jezik second language, foreign | Bropdit s13bik, nHOCTPAHHDII sIBI3K
language

institucionalna viSejezi¢nost institutional MHCTUTYLMOHAABHOE MHOTOSSBIYHE
multilingualism

instrumenti (u istraZivanju) instruments HHCTPYMEHTBI HCCA¢AOBAHUS

inteligencija intelligence MHTCAACKTY4ABHOCTD

interdisciplinarna znanost

interdisciplinary science

MEXAMCIUIIAMHAPHAS HayKa

interferencija

interference

uHTepdepéHIus

interkonekeijski modeli

interconnection models

HHTEPKOHHEKITHOHHbBIE MOAEAH

interpretacija

interpretation

MHTEPIPETAINA AAHHBIX

intersubjektivni pristup

intersubjective approach

HHTEPCYObEKTHBHBIHA ITOAXOA

intervju

interview

HHTEPBbIO

intrasubjektivni pristup

intrasubjective approach

HHTPaCyOBbEKTHBHBLHA ITOAXOA

introspektivna metoda

introspective method

METOA HHTPOCTIEKLIH

introspektivne mjere

introspective measures

HHTOPCHEKTHBHbIE MEPDI

iskaz

utterance

BBICKA3bIBAaHUE
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istodobna ili simultana
dvojezi¢nost

simultaneous
bilingualism

OAHOBPEMEHHOE ABYA3BIYME

istrazivatko pitanje

research question

uccaéAOBaTEAbCKUH BOTIPOC

istrazivanja presjeka/
krossekcijska istrazivanja

cross-sectional studies

norepéuHoe/mepekpécTHoe/Kpoce-
CeKLIUOHHOE UCCAEAOBAHUE

izborni $kolski predmet

elective school subject

y4é6HbLIT mpeAMET 110 BB 60py

izlozenost jeziku

language ¢xposure

BO3ACHCTBHE A3BIKA/ IOTPYKEHHE B
S3BIK

izmjena struktura u ciljnome

alterations of structures

U3MEHEHUS CTPYKTYP

jeziku

izvanokolinska ili egzogena exogenous bilingualism | nckyccrennoe ABysisbiune
dvojezi¢nost

izvje$éa protokola protocol reports OTYET 110 IIpoTOKOAY (BepbaAbHOMY)

izvorni govornik

native speaker

HOCHUTEAD S3bIKA

izvorni sustav

source system

ncxdAHas cucréma

jednojezi¢nost monolingualism OAHOS3bIYMEe/ MOHOAMHIBI3M
jednokulturalna dvojezi¢nost | monocultural OAHOKYABTYPHOE ABYs3b{YHE
bilingualism

jednosmijerni prijenos

one-directional transfer

OAHOCTOPOHHS MHTepPepEHIIHA

jezici u kontaktu

languages in contact

SA3BIKA B KOHTAKTE

jezi¢na biografija

language biography

A3BIKOBAsI GHorpadus

jezi¢na grada

language contents

coaepaHune 00y4éHHs A3BIKY

jezi¢na izvedba

language performance

yrorpebaéHue s3bIkd/ndAb30BaHME
A3BIKOM/TIPAKTAYECKAS pedeBas

AéSATEAbHOCTD
jezi¢na kompetencija language competence | s13b1KOBAs1/ AMHIBUCTAYCCKAS
(lingvisticka) (linguistic) KOMIIETEHIUS
jezi¢na nadarenost/talent language aptitude/talent | s3bx0BOI TaAdHT/ sI3bIKOBAS
OAAPEHHOCTD
jezi¢na politika language policy S3BIKOBAS IOAUTHKA
jezi¢na prebacivanja language switches IEPEKAIOYEHHS SI3BIKOB
jezi¢na proizvodnja language production SI3BIKOBAS IIPOAYKLMSI

jezi¢na razina

language level

SI3BIKOBOH YPOBEHD

jezi¢na slika svijeta

linguistic picture of the
world

SI3BIKOBAS KAPTHHA MUpA

jezi¢na socijalizacija

language socialization

SA3BIKOBAS COLIMAAU3ALIUS

jezi¢na stratifikacija

language stratification

SI3BIKOBAS CTPATUPUKALIUS

jezi¢na svjesnost language/linguistic SI3BIKOBASI/ AMHTBUCTIYECKAST
awareness OCBEAOMAEHHOCTb

jezi¢na tipologija language/linguistic A3BIKOBAS/ AMHIBHCTIYECKAS THIIOAOT U
typology
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jezi¢ne navike

language habits

SI3BIKOBbi€ HABBIKK

jezi¢ne vjestine/djelatnosti

language skills/activities

pedeBbie AEATEABHOCTH

jezi¢ni kontakti

language contacts

SA3BIKOBbi€ KOHTAKTHI

jeziéni modalitet

language mode

SI3BIKOBOH MOAYC

jezi¢ni ostvaraj

language output

BBIXOAHOM A3BIKOBOI MaTepHaA

jezi¢ni prihvat

language intake

YCBOGHHBIN MaTEPHAA

jezicni prijenos

language transfer

A3BIKOBOM HepeHdc/ Tpancdép

jezi¢ni status/status jezika

language status

CTATYC SA3BIKA

jezi¢ni sustav

language system

SA3BIKOBAS CUCTEMA

jezi¢ni unos

language input

BXOAHOI A3BIKOBOM MaTepPHAA

jezi¢no iskustvo

language CXPCl‘iCIlCC

SA3BIKOBOM OIIBIT

jezi¢no izbjegavanje

language avoidance

A3bIKOBOE H3berdnue/ymoaudnue

jezi¢no nazadovanje

language attrition

SI3BIKOBAS ATTPULIA

jezi¢no (videjezitno) okruZenje

language (multilingual)
environment

A3bIKOBAst (MHOTOs3bIYHAS) cpead

jezi¢no planiranje

language planning

A3BIKOBOE ITAAHIPOBAHHE

jezi¢no ponasanje

language behaviour

s13bIKOBOE I10BeACHHME/ pedeBdit mocTymok

jezi¢no posudivanje

language borrowing

SA3BIKOBOE 3aMCTBOBAaHHE

jezi¢no (dvojezi¢no,
viSejezi¢no) procesiranje

language (bilingual,

multilingual) processing

SI3BIKOBOE (AByﬂsbiqﬂoc,
MHOTOS3B{YHOE) IPOLIECCHPOBAHHUE

jezi¢no znanje/umijeée

language knowledge/

proficiency, competence

SA3BIKOBOE 3HAHUE/ A3BIKOBAS
KOMITETéHIUS

jezik primatelja/ciljni jezik target language U3y4deMbIil/ LIeACBON/ BbIXOAHOH A3biK/
SI3BIK-PELIAIUEHT

jezik nacionalne manjine/ minority language A3BIK HAITMOHAABHOTO MEHBIIMHCTBA

manjinski jezik

jezik posrednik language as a mediator | s3bik-mocpéanmk

jezik zajednice

community language

.y
sI3biK OOIIEcTBa

kalk, kalkovi

calque, calques

KAABKA, KAABKU

klasifikacija slike

picture classification

KAACCHUKALMA 1/1306pa>1<é}{m?1

kognitivne strategije

cognitive strategies

KOTHUTHBHbIE CTPATErHu

kognitivni ¢imbenici

cognitive factors

KOTHUTHBHbIE PAKTOPBI

kolokacijski prijenos

transfer of collocations

HepeHOC CAOBOCOYETAHMIA

kompromisni sustav

compromisc system

KOMIIPOMHUCCHAS CHCTEMA

komunikacijska kompetencija | communicative KOMMYHMKAT/BHAs] KOMIICTEHIIUS
competence

komunikacijske strategije communication KOMMYHHUKATHBHBIC CTPATETHH
strategies

konsekutivno uéenje/usvajanje
jezika

consecutive language
learning/acquisition

mocaéAOBaTeABHOE H3Y4YCHIE/yCBOCHHE
A3BIKA
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konstruktivna interferencija

constructive
interference

KOHCTPYKTUBHAS/TIOAOXKUTEAbHAS/
IIO3UTHBHAsI/
CO3MAATEABHAST/TTIOAE3HASL
uHTepdEpEHIIIS

kontaktna dvojezi¢nost

contact bilingualism

KOHTAKTHOE ABYA3bIYHE

kontekstualni ¢imbenici

contextual factors

KOHTEKCTYAABHBIE QAKTOPBI

korisnikov jezik/jezik korisnika | user language nOAB30BaTEAD A3BIKOM

korpus corpus K6pmyc

kriti¢no razdoblje critical period KPUTAYCCKUH IIEPHOA

ku¢ni idiom, obiteljski jezik home language AOMAIITHUIT/ 0OUXOAHBIH A3BIK/A3BIK
ceMéiHOTO 0O éHN

kurikulum curriculum 00pa3soBATEABHBIH [IAQH U IPOrpAMMA

kvalitativna analiza podataka

qualitative data analysis

KBaAMTAaTUBHbIN/KAYeCTBEHHBIN aHAAU3
AAHHBIX

kvalitativno istrazivanje

qualitative research

KBAaAMTaTUBHOE/KA4eCTBEHHOE
ucaréAOBaHUE

kvantitativna analiza podataka

quantitative data
analysis

KBaHTHTAaTUBHbIN/ KOAYECTBEHHBIN
AHAAM3 AAHHBIX

kvantitativno istraZivanje

quantitative research

KBaHTUTaTUBHOE/ KOAYECTBEHHOE
HccAéAOBaHHE

lazni prijatelji

false friends

AGXKHBIE APY3Ds IIEpPeBOAUMKA,
MEXDbA3BIKOBbIE OMOHUMBI
(MexBA3BIKOBBIE r[apéHI/IMbI)

leksemski prijenos

lexemic transfer

ACKCEMHBIH EPEHOC

leksi¢ka interferencija

lexical interference

AEKCHYECKas HHTEPPEePEHII

leksi¢ka praznina

lexical gap

AEKCHYECKHIT AeULIIT/ AaKyHA

leksi¢ka proizvodnja

lexical production

ACKCHYECKAS IIPOAYKIINSA/ ACKCUIECKUI
BBIXOAHOH MaTepHAA

leksi¢ka razina

lexical level

AEKHCYECKHH YPOBEHbD

leksi¢ke jedinice

lexical units

AEKCAYECKUE EAUHULIBI

leksi¢ke tvorenice

lexical inventions

AEKCIYECKHe I/I306PCTéHI/Iﬂ

leksi¢ki prijenos

lexical transfer

AEKCHYECKHIT IepeHOC/ TpaHcdEp

leksi¢ko odludivanje

lexical decision

AEKCHYECKOE PElIéHHE 3aA34

leksi¢ko polje

lexical field

AEKCHYECKOE ITOAE

leksi¢ko posudivanje/tvorenice

lexical borrowing

AEKCHYECKOe 3a1IMCTBOBaHuUeE/
AEKCHYECKUe I/ISO6PCTéHI/I$I

lema

lemma

AéMMa

lematski prijenos

lemmatic transfer

AEMMATITIECKHIA ITepeHOC

longitudinalno istrazivanje

longitudinal research

AOHTHUTIOAHOE UCCAEAOBAHHE

materinski jezik

mother tongue

POAHO 53BIK
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medujezi¢na interakcija

cross-linguistic
interaction

MEXDbA3BIKOBOE B3AUMOACHCTBHE/
UHTEPAKITUA

medujezi¢na interferencija

cross-linguistic
interference

MEXDbA3BIKOBAA HHTEPPEPEHIIU

medujezi¢na sli¢nost

cross-linguistic
similarity

MEXDbA3BIKOBOE CXOACTBO

medujezi¢na srodnost

cross-linguistic
similarity

MEXBA3BIKOBAS OAN30CTD

medujezi¢na svjesnost

cross-linguistic
awareness

MEXDbA3BIKOBOE CO3HAHUE

medujeziéne asocijacije

cross-linguistic
associations

MEXDbI3bIKOBBIE aCCOLUALIUU

medujezi¢ne pogreske

cross—linguistic errors

MEXBSI3BIKOBBIE OIMUOKU

medujezi¢ni govorni kod

cross-linguistic speech
code

MEXBA3BIKOBOH PeUeBOH KOA,

medujezi¢ni homofoni

cross-linguistic
homophones

MEXBbA3BIKOBbIC OMOPOHBI

medujezi¢ni homografi

cross-linguistic

homographs

MEXbA3BIKOBBIE OMOTpadbI

medujezi¢ni homonimi

cross-linguistic
homonyms

MEXDbA3BIKOBbIE OMOHUMBI

medujezi¢ni parofoni

cross-linguistic
parophones

MEXbSI3BIKOBbIEC TAPOGOHBI

medujezi¢ni parografi

cross-linguistic

parographs

MEXbA3BIKOBBIE TApOrpadl

medujezicni prijenos

cross-linguistic transfer

MEXbA3BIKOBO NMepeHOC

medujezi¢ni sinonimi

cross-linguistic

MEXDbA3BIKOBbIE CHHOHUMBI

synonyms

medujezi¢ni utjecaji cross-linguistic MEXDbA3BIKOBbIE BAUSHUS
influence(s)

medujezik interlanguage MEKBS3BIK/ HHTEPS3BIK

meduleksicka interakcija

cross-lexical interaction

MEXAEKCUUECKOe B3aUMOACHcTBHUE/
MEXAEKCHYECKAs MHTEPAKIHA

mentalne reprezentacij ¢

mental representations

MEHTAABHBIE PEIIPE3CHTALUH

mentalni leksikon

mental lexicon

MEHTAABHBIN AEKCUKOH

metajezicna svjesnost

metalinguistic awareness

METasA3bIKOBOE/ METAAUHTBUCTUYECKOE
CO3HAHHE

metajezi¢ne sposobnosti

metalinguistic abilities

METasA3bIKOBbie/ METAAMHIBUCTHICCKHE
crocd6HOCTH

metajezicne vjestine

metalinguistic skills

METasA3bIKOBble/ METAAMHIBUCTUYECKHUE
AéSATEABHOCTHU

meta.kognitivne strategije

metacognitive strategies

METaKOTHUTHHBHbIE CTPATErHH
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metoda asocijacija

association method

METOA aCCOLMALIUI

metoda glasnog navodenja think-aloud verbal Mérop Bepbaansduun Mbicaeit/aymaiire
misli protocols BCAYX IIPOTOKOA

metoda kategorizacije categorization method | Méroa kareropusinuu

metoda leksi¢ke odluke lexical decision method | Mérop Ackcraeckoro peménns sapdun

metoda navrh jezika

tip-of-the-tongue state
method

METOA Ha KOHYUKE SA3BIKA

metoda praéenja oka eye tracking method METOA OTCAGKUBAHUS ABIDKCHHUS TAA3
metoda prijevoda translation method METOA IepeBOAR
metoda sastavaka method of composition | Méroa counnénuit

writing

metodologija istrazivanja

research methodology

METOAOAOTHUA UCCAEAOBAHUS

mije$ana dvojezi¢nost

compound bilingualism

cMEéLIaHHOE ABYA3BIYME

mije$anje jezika

language mixing

cMelIéHue A3bIKOB

mije$anje koda

code mixing

cMeléHue S3bIKOBBIX KOAOB

mladenacka ili adolescentska

adolescent bilingualism

ABYSI3bIYHE TIOAPOCTKOB

dvojezi¢nost

mnogojezi¢nost multilingualism MHOTO5I3b[4He/ MyABTHAUHIBASM
model djelomi¢ne integracije | partial integration MOAEAB YaCTITYHO MHTCIPALUK A3BIKA
jezika model

model povezanosti jezika linked languages model | Moaéab cBsisu s13b1K6B

model stabla jezi¢ne promjene

tree model of language
change

AEPEBO MOACAM SI3BIKOBOTO H3MEHCHHS

morfosintakticka razina

morphosyntactic level

MOP$OCHHTAKCHYECKUIT YPOBEHD

motivacija

motivation

MOTHUBALIUSA

nadopunjavanje rije¢i u tekstu

fill-in-the-blank tasks

3aAAHHE Ha BCTABKY IPOINYILCHHBIX 6yKB

nadredena ili dominantna
dvojezi¢nost

dominant bilingualism

AOMMHIIpYIOIce/ AOMHHAHTHOE
ABYsI3bI4HE

naknadna, slijedna ili
konsckutivna dvojezi¢nost

consecutive bilingualism

10CA¢AOBATEABHOE ABYA3BIUIE

napredni stupanj u¢enja jezika

advanced level of
language learning

IPOABHHYTHIH YPOBEHDb H3YYCHH
s13bIK4/ 06y ICHMSI S3BIKY

nastavna pomagala teaching aids yué6Hble nocobus

nastavne metode teaching methods y4é6HbIe METOABI

nastavni materijali teaching material yué6HbIi MaTepuia

nastavni plan i program, silabus | syllabus yué6HBI TAQH 1 IporpaMMa

neformalno uéenje/usvajanje
jezika

informal language
leaming/ acquisition

HedopMaabHOE 06y uéHME/ycBOCHHE
A3BIKA

negativna dvojezi¢nost

negative bilingualism

BBITECHSAIOLIIEE ABYSI3BIYME
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negativni prijenos (aktivna
interferencija)

negative transfer

HETaTBHbII/ OTPULIATEABHbIII HEpEeHOC

neposredna dvojezi¢nost

indirect bilingualism

HEnoCPéACTBEHHOE ABYA3bIYHE

neselektivni pristup

nonselective accCess

HECEAEKTUBHBII AOCTYIT

nesvjesno usvajanje jezika

unconscious languagc

Gecco3HATEABHOE YCBOSHHUE S3BIKA

acquisition
neurolingvistika neurolinguistics HEHPOAMHIBIACTHKA
nezavisna varijabla independent variable | HesaBiicumas nepeménnas
niskofrekventne rijeci low frequency words HHU3KOYAaCTOTHBIE CAOBA
novotvorenice, neologizmi neologisms HEOAOTH3MbI
obavezni $kolski predmet compulsory school 00s134TeABHBIA yI€6HBIIT IPeAMET
subject

objektivna sli¢nost/razli¢itost

objective similarity/
difference

00BEKTHBHOE CXOACTBO/ pasaidue

obrazovni cilj uéenja

educational learning aim

00pasoBaTeAbHAs LieAb 00y 4éHHs

obrnuti prijenos

reverse transfer

060pSTHBII IepeHbC

odgojni cilj u¢enja

educational learning aim

BOCIIUTATCABHAS LieAb 00y 4éHMs

okolinska ili endogena
dvojezi¢nost

endogenous
bilingualism

€CTECTBEHHOE ABYSI3bIYHE

odvojeni model

separation model

MOACAD PaBACACHHS

omaske

mistakes

OroBOPKH

ometajudi u¢inak

hindering effect

MeIIAomuil 3G GEéxT

osjetljivo razdoblje

sensitive period

CCHCHTHBHBIH/4yBCTBATEABHBII IIEPHOA

osnovni prijenos

substratum transfer

OCHOBHOI ITepeHdc

osobine li¢nosti

personality traits

XapaKTePUCTHKU ANYHOCTH

otkulturalna dvojezi¢nost

acculturated
bilingualism

aKKYABTYPAABHOE ABYA3BIYME

ovladavanje inim jezikom

second/foreign language
acquisition

OBAaAEHHE BTOPBIM SI3BIKOM

paméenje (kratkoroé¢no,
dugoro¢no)

memory (short-term,
long-term)

sanoMuH4HHe (KpaTKOBpPEMEHHAS
IAMSITD, AOATOBPEMEHHAST MAMATB)

paralelna dvojezi¢nost

parallel bilingualism

HapaAAéABHOE ABYA3BIYHE

Pearsonov koeficijent korelacije

Pearson correlation

koadpuuitent xoppeastuuu [Tizpcona/r-

coefficient/Pearson’s » | ITiipcona
percepcija perception nepuénunﬂ
pilot ili pripremno istraiivanje pilot study MHUAOTAKHOE HCCAEAOBAHHE
pisanje writing MUChMO
plasti¢nost mozga brain plasticity IAACTAYHOCTD MO3TA
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pocetni stupanj uenja jezika

beginner level of
language learning

HAYAABHBIHA YPOBEHb H3YIEHHS A3BIKA/
00y4éHusL ASBIKY

pogreske pojednostavljivanja

simplification errors

omAOKH ynpoméaust/ cuMIAnUKALMH

pogrc§ke preuopcavanja

overgeneralisation
Crrors

OLIAOKH CBepXIeHepaAu3in/
cBepx06061éHns

pogreske u proizvodnji jezi¢nih
izri¢aja

production errors

IPOAYKTHBHBIE OUIIOKH

pogre$no tumacenje poruke u
ciljnome jeziku

misinterpretation

omi6KY BH3BAHHBIE TAOXOH/
omi60YHOH aHAAGTHEH

posredna dvojezi¢nost

direct bilingualism

OIIOCPEAOBAHHOE ABYA3BIYHE

postignuée (uéenicko)

attainment

AOCTIDKEHHE/ YCIIEBAEMOCT

postupci (instrumenti) za

prikupljanje podataka

elicitation procedure/
data

HOCTYHOK IO AOTAAKE

posudeni prijevodi viSerje¢nih

loan translations of

3aMIMCTBOBAHHbIE IIEPEBOABI

jedinica multi-word units MHOTOYACAEHHBIX EAHHI] CAOB
posudenice loan words 3a/IMCTBOBaHHSI
poucavanje jezika language teaching 00yuéHue sA3bIKY

povezivanje kategorija

category matching

COMOCTaBACHHE KATETOPHit

pozitivna dvojezi¢nost

positive bilingualism

AobaBasiowee ABysI3biuHE

pozitivni prijenos (aktivna

positive transfer

MMO3UTUBHBIN/TIOAO)KHATEABHBIN

transpozicija) epeHOC/aKTHBHASI TPAHCIIO3ULIUA
pouzdanost reliability HAAEKHOCTb

povratna informacija/veza feedback o0parHast cBs3b/duabIK
pragmalingvistika pragmalinguistics IParMaAMHTBIACTHKA

pragmati¢ka kompetencija

pragmatic competence

HparMaTiyeckas KOMIETEHIHs

prave sli¢nice

true cognates

NOAHbIE KOTHATHI

prebacivanje koda

code switching

nepexAouéHre KOAOB

pretjerana proizvodnja jezi¢nih
izri¢aja u ciljnome jeziku

overproduction

yBeAHdEHHE A3BIKOBBIX BBICKA3bIBAHHI

pretpostavka jednakosti

equivalence hypothesis

rundTe3a IKBUBAACHTHOCTH

pretpostavka kontrastivne
analize

contrastive analysis

hypothesis

rUnoTesa KOHTPACTHBHOIO aHAAH3A

prevodenje rije¢i

words translation

epeBOA CAOB

prijelazna kompetencija

transitional competence

epexOAHast/ IPOMEXKYTOUHAS

KOMITETéHIUS
prijenos posudivanja borrowing transfer nepeHOC 3aNMCTBOBAHHS
prijenos prema naprijed forward transfer nepeHdC BIepéa,

prijenos prema natrag

backward transfer

HepeHOC HasaA

prijenos upravljanja

managing transfer

BO3ACHCTBYIOLINI IIEPEHOC
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prijenos upravljanja s
djelomi¢nom orijentacijskom

] ) )
osnovom

managing transfer with
partially oriented basis

BO3ACICTBYIOLIMI IIEPEHOC C YACTHYHOM
OPHUEHTHPOBOYHOH OCHOBOH

primijenjena lingvistika

applied linguistics

HPUKAAAHASA AMHIBACTHKA

prizivanje rijeci

word recall/word

OT3BIB CAOBA

elicitation

proceduralno jeziéno znanje procedural knowledge | nponeaypdabHoe si3bikoBGE 3HAHME

procjenjivanje evaluation o1éHKa

produktivna ili aktivna productive bilingualism | npoayxriiBHOE ABysI3BIumE

dvojezi¢nost

produktivno leksi¢ko znanje | productive lexical IIPOAYKTIIBHOE ACKCAYECKOE 3HAHME
knowledge

promatranje observation HabAlACHYE

prospektivna videjezicnost prospective HPOCIIEKTUBHOE MHOTOSI3BIYHE
plurilingualism

prvijezik first language 11¢pBBIH S3BIK

psiholingvisticki sustavi psycholinguistic systems | mcuxoAHHrBUCTIIECKHE CHCTEMDI

psiholingvistika psycholinguistics HCUXOAMHTBACTHKA

radno paméenje working memory pabduas mémsrs

rana dvojezi¢nost infancy bilingualism paHHee AByssbaue

razina praga threshold level IOpOTOBBI YPOBEHD

razredni diskurs

class discourse

yaé6HBLI AICKypC

razumljivi unos

comprehensible input

ITOHUMAEMBIH BXOAHOH S3BIKOBOM
MaTepUaA

razvojne pogreske

developmental errors

owm6KY pasBATHS

receptivna ili pasivna

receptive or passive

PELEITHBHOE HAH TTACCHBHOE

dvojezi¢nost bilingualism ABysI3b{dHE

receptivno leksicko znanje receptive lexical PELENTABHOE ACKCHYECKOE 3HAHKE
knowledge

redoslijed ucenja stranoga order of foreign 110CA¢AOBATEABHOCTD U3YIEHHS

jezika

language learning

HHOCTPAHHBIX S3bIKOB

retrospektivna visejezi¢nost

retrospective
plurilingualism

PETPOCIEKTHBHOE MHOTOSA3BYHE

retrospektivno izvjesce

I‘Ctl‘OSpCCtiVC I‘CpOl‘t

PETPOCIIEKTHBHBII OTYET

retrospektivna metoda

retrospective method

PETPOCIIEKTHBHBIH METOA

retrospektivno-prospektivna
viejezi¢nost

retrospective-
prospective
plurilingualism

PETPOCIIEKTABHO-POCIIEKTHBHOE
MHOTOs3bI4HE

rijeci-stimuli/pobudivaci/
usmjerivadi/rije¢i-podrazaji

stimulus words

CAOBA-CTHAMYABI

rje¢nicki brzac

vocabulary spurt

B3PHIB CAOBAPHOTO 3amdca
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sadrzajno i integrirano ucenje

content and language

IPeAMETHO-A3BIKOBOE

jezika integrated learning/ HHTErpApoBaHHOE 00yuéHHUE
CLIL
samoizvje$éa self-reports CaMOOTHET, caMocoobméHust
samopouzdanje self-confidence CaMOyBEéPEHHOCTD
samoprocjena/ self-assesment CaMOOL¢HKa
samovrednovanje
samopromatranje self-observation camoHabAr0A¢HHE
samostalnost u u¢enju learner autonomy caMocToATeAbHAs pab6Ta B 00yuénun

selektivni pristup

selective access

CEACKTHBHBIH AOCTYII

semanticko prosirivanje

semantic extension

CEMAaHTHYECKOE paciupéHue

simultano usvajanje/udenje

simultaneous language

OAHOBPEMEHHOE YCBOCHHE/ M3y YéHME

jezika acquisition/learning SA3BIKA

skala ovladavanja jezikom language rating scale LIKAA4 YPOBHEH BAAACHNS SIBBIKOM

skora§njost recency 3¢ $éKT HeAdBHO H3yddeMoro/
yrorpebasieMoro s3bikd

sli¢nice cognates KOTHATBI/ KOPPEASTHI

sli¢éno povezivanje cognate pairing COeAMHEHUE KOTHATOB

slozena dvojezi¢nost

compound bilingualism

CAOKHOE ABYA3BIUHE

slucajne sli¢nice

accidental cognates

CAy4YAFHBIE KOTHATBI

sluéanjc $ razumijevanjem

listening comprehension

ayAMpOBaHHE/CAYIIAHNE C IOHUMAHHUEM

smanjena proizvodnja jezi¢nih
izri¢aja u ciljnome jeziku

underproduction

YMEHBIIECHHUE SI3BIKOBBIX BBICKA3BIBAHMIT

smjena sustava

system shift

cMéHa CHUCTEMBI

sociokulturalna kompetencija | sociocultural COLIMOKYABTYPHAs KOMIICTEHLHS
competence

sociolingvistiéka kompetencija sociolinguistic COLIMOAUHTBUCTUYECKAS KOMIIETEHIUA
competence

sociolingvistika sociolinguistics COIMOAMHTBHACTHKA

spontani intuitivni prijenos

spontaneous intuitive
transfer

CIIOHTAHHBIN HHTYUTHBHBIH IIEPEHOC

sposobnost fonemskog
kodiranja

phonetic coding ability

CcrocOOHOCTH K POHETHUIECKOMY
KOANPOBaHHIO

srednjefrekventne rije¢i

medium frequency
words

CpeAHEYaCTOTHBIE CAOBA

standardna devijacija (SD)

standard deviation (SD)

cranadproe otkaonénue (SD)

statistitka analiza podataka

statistical data analysis

CTATUCTAYECKUM aHAAM3 AAHHBIX

stavovi prema jeziku

language attitudes

OTHOWIEHNS K A3BIKY

stilovi uéenja

learning styles

yaé6Hble CTIAH/CTVIAN 00y éHMs

stimulirano prizivanje

stimulated recall

CTUMYANPOBAHHBIH OT3BIB
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strah od stranoga jezika

foreign language anxiety

HHOA3B{YHAS TPEBOKHOCTH/CTPAX IEpeA
o61méHueM Ha HHOCTPAHHOM A3BIKE

strani jezik

foreign language

HMHOCTPAHHBIH A3BIK

stranojezi¢no znanje/
inojezi¢no znanje

second/foreign language
proficiency

3HAHHE BTOPOro/ HHOCTPAHHOTO SA3BIKA,
BAAACHHE BTOPBIM/ MHOCTPAHHBIM
A3BIKOM

strategije izbjegavanja

avoidance strategies

cTparéruu nsberduus/yMoAtdHus

strategije ucenja

learning strategies

yué6HbIe cTpaTéruu/cTparérun
00yuénus/usyuéuus

strategijska kompetencija

strategic COIantCIICC

CTpaTernyeckas KOMIETEHIHs

strukturalna lingvistika

structural linguistics

’ ’
CTPYKTYypHasl AMHIBUCTHKA

strukturalna percepcija

structural perception

CTPYKTYpHAA IepLEMIMA

studija slu¢aja case study Kefic-CT4AM/TeMaTHYecKoe
nccaépoBaHe/aHAANS CAYYas
studijska grupa study group y4é6Has rpynmna

stupanj aktivacije

level of activation

YPOBEHB AKTUBALMH

subjektivna sli¢nost/razli¢itost

subjective similarity/
difference

CyOBEKTHBHOE CXOACTBO/ pasaiyre
y

subkategorizacijski prijenos

subcategorization
transfer

TOAKAACCHQUKAITMOHHBIH TepeHOC

sustav iz kojcg se prenosi

guest system

roCTeBAs cucTéMa

svjesno usvajanje jezika

conscious language
acquisition

0CO3HaHHOE YCBOEHHE A3BIKA

teorija dinami¢nih sustava

dynamic systems theory

TeOPHS AMHAMHUYECKHX CUCTEM

teritorijalna viSejezi¢nost territorial TEPPUTOPHUAABHOE MHOTOSI3bIYHE
multilingualism

tipoloska sli¢nost typological similarity | runoaorfaeckuii gpaxrop cxéacTsa

SA3BIKOB

to¢nost language correctness TOYHOCTD péun

transkomunikacija translanguaging TPaHChA3b{4KE/ TPAHCAUHTBA3M

triangulacija triangulation TPHAHTYAS LKA

trojezi¢na osoba trilingual TpUA3BYHBIA (HHAMBHA), TPHANHTB

udenikov jezik/jezik u¢enika

learner’s language

A3BIK YUEHUKA

udenje na daljinu

distance learning

AMCTAaHIUOHHOE/ AUCTAHTHOE 06yqéﬂne

udenje stranoga jezika

foreign language
learning

H3y4éHHE MHOCTPAHHOTO SI3BIKA

ucestalost uporabe rijeci/
frekventnost uporabe rijeci

word fequency

9acToTd ynorpebaéHus caos

ucestalost uporabe leksicke
jedinice

frequency of lexical unit
use

4acTOT4 ynoTpeGACHHs ACKCAYECKOM
€AMHULBI
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udinak pripremljenosti

priming effect

3¢ PéxT npaiiMuHra/ mpeAIécTBOBAHMSA

univerzalna gramatika

universal grammar

YHUBEPCAABHASA IPAMMATHKA

unutarjezi¢na intcrferencija

intralingual interference

BHYTPHUS3BIKOBAS MHTEPPEPEHLIHSA

unutarjezicni prijenos

intralingual transfer

BHYTPHA3BIKOBOH TepeHdC

unutarleksicki ¢imbenici

intralexical factors

BHYTPHUAEKCHYECKUE GAKTOPHI
yYTp 1%

unutarnja motivacija

internal motivation

BHYTPEHHAA MOTUBAIMA

upitnik

questionnaire

BONIPOCHHUK, OIPOC, OMPOCHUK

upravljanje razredom

classroom management

yrpaBAéHue IPOIéccoM o6pa3OBéHMﬂ/
yIpaBA¢HHE KAACCOM

uranjanje u jezik

immersion

HOTPY>KEHHE B A3BIK

uravnotezena dvojeziénost

balanced bilingualism

c6araHCAPOBAHHOE ABys3bIYUE

uskladena ili koordinirana

coordinate bilingualism

KOOPAMHATABHOE ABYA3bIUHE

dvojeziénost

usvajanje stranoga jezika foreign language YCBOEHHE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
acquisition

usvajanje trecega jezika third language ycBOEHHE TPEThEro A3bIKA
acquisition

usvajanje veleg broja jezika

multiple language
acquisition

MHOTOS3b{YHOE YCBOEHHE

utjecaj i uloga materinskog
jezika

influence and role of the
mother tongue

BAMSIHHE M POAD POAHOTO SI3BIKA

uzorak

sample

Br{6OpKa

valjanost

validity

/ /
BAAMAHOCTD (TCCTa)

vanjska motivacija

external motivation

BHEIIHAS MOTUBALIUSA

verbalni protokoli verbal protocols BepOAABHBIE IPOTOKOABL

visokofrekventne rije¢i high frequency words | BeicokogactéTHbIE cAOBA

viSejezi¢na kompetencija multilingual MHOTOSI3b{9HA 5/ MYABTHAHHIBAABHASI
competence KOMIIETEHIUSA

viSejezi¢ni faktor

multilingual factor

MHOTOSI3bIYHbII/ MyABTUAUHIBAABHBIIL

daxTop

viSejezi¢ni leksikon

multilingual lexicon

MHOTOSI3bIYHBIi/ MYyABTHAUHIBAABHBIIL
AECKCHUKOH/CAOBAPD

visejezi¢ni pristup

multilingual approach

MHOTOS3BIYHBIH/ MYABTHAMHI BAABHBII
OAXOA

viSejezi¢no iskustvo

multilingual experience

MHOTOS3bIYHBIH/ MYABTHAHHI BAABHBII
OnBIT
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videjezicno usvajanje

multilingual acquisition

MHOI‘O}ISI)i‘{HOC/MyAI:TI/IAPIHFBé.AI:HOC

yCBOEHHE
viSejezi¢nost multilingualism, MHOTOSI3b{4He/ MyABTHAUHIBH3M,
plurilingualism AIOPHAHHIBAAUSM
vizualizacija visualization HaTASAHOCTD
vjerovanja beliefs yBEpEHHOCTD B cehé
vjezbe exercises yIpaxHEHUs
vrednovanje assessment, evaluation | oménka

vrijeme reakcije

reaction time

BPEMS PEAKIINH

zadaci oponasanja

elicited imitation

BbI3BaHHAS UMUTALIAS

zadaci prosudivanja

judgement tasks

IPaMMATITIECKIE OLICHOUHBIC 3AAAHHUS

zadaci viSestrukog izbora

multiple-choice tasks

AABTCPHATHBHbIC 3AAAHHS

zadale u¢enja

learning objectives

yué6Hblc 3apdan

zadatak op¢e leksicke odluke

generalized lexical
decision task

dbmee AeKciIecKoe peménue sapdun

zadatak sinonima

synonym provision task

3apdHHe Ha TOAGOPKY CHHOHUMOB

zadatak vizualne leksicke

odluke

visual lexical decision
task

BU3Y4ABHOE AEKCHYECKOE peléHue
3aAdun

Zajednicki europski referentni

okvir za jezike - ZERO]J

Common European
Framework of Reference

O6weeBpornéiickie KOMIETEHINN
BAAACHHS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM —

for Languages - CEFRL | OKBHA
zamjenske rijedi substitutions 3aMEHEI
zavisna varijabla dependant variable 3aBHCHMasi IepeMEéHHAs

znacenjski prijenos

transfer of meaning

IepeHOC 3HAUCHH S/ CEMAHTITYECKUI
nepenoc

znanje o jeziku

knowledge about

language

3HAHHUE O A3BIKE
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